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Реферат:
1. Об’єкт дослідження – українсько-білоруський омонімічний простір. Мета роботи – комплексний аналіз
особливостей омонімічного простору у структурі українсько-білоруської комунікації, а також ролі омонімів в
організації тексту та їхнього впливу на виникнення типових помилок перекладу творів художньої літератури
з білоруської мови на українську. Методи дослідження зумовлює міждисциплінарний характер пропонованої
праці, ґрунтованої передусім на принципах системності й діалектичної єдності. З’ясовуючи сутність поняття
омонімічного простору та явища міжмовної омонімії, окреслюючи їхні межі, а також критерії формального
розрізнення міжмовних омонімів і паронімів, ми послуговувалися методами поняттєвого й теоретичного
аналізу. Здобуті відомості узагальнено методом теоретичного синтезу. Власне, ті самі методи застосовано й
для формулювання та узагальнення стрижневих принципів класифікації міжмовних омонімів. Добираючи й
описуючи українсько-білоруські міжмовні омоніми (однорідні та неоднорідні), розкриваючи їхнє
походження, специфіку та характер відношень між ними, ми використовували методи суцільної вибірки,
компонентного (розщеплення значень слів на окремі семи), функційно-стилістичного аналізу (виокремлення



омонімів зі стилістичною асиметрією), зіставний метод (виявлення омонімів зі значеннєвою несумісністю,
значеннєвою дивергенцією), генетичний, структурно-семантичний і описовий методи. Під час висвітлення
комунікативного підходу до перекладу, розкриття стилістичного потенціалу омонімів у художньому тексті,
умов та можливості адекватного відтворення їх іншою мовою, характеризації основних моментів
редагування текстів перекладної літератури й розгляду типології перекладацьких помилок усі теоретичні
методи, перелічені вище, подеколи супроводжував демонстраційний метод. Для виявлення типових
помилок перекладу художніх текстів із білоруської мови на українську та визначення ваги омонімії в їхньому
виникненні застосовано, крім відомих уже зіставного й описового методу, методи трансформації та
перекладацького аналізу. У дисертації вперше ґрунтовно та всебічно розглянуто українсько-білоруську
міжмовну омонімію крізь призму етимології лексичних одиниць з урахуванням їхніх семантичних,
частиномовних, стилістичних та інших особливостей, а також уперше докладно, з використанням
ілюстративного матеріалу проаналізовано типові помилки перекладу художнього тексту з білоруської мови
на українську, запропоновано класифікацію їх та оцінено вплив омонімії на їхню появу. Результати
проведеного дослідження здатні розширити й поглибити дальші розробки в галузі міжмовної омонімії,
редагування перекладної літератури та типологізації помилок. Зібраний матеріал та основні положення
дисертації, її висновки можуть бути використані в лекційних і практичних курсах сучасної української
літературної мови («Лексикологія», «Фразеологія», «Лексикографія»), у вивченні дисциплін «Стилістика
української мови», «Лінгвістичний аналіз тексту», «Теорія і практика перекладу», «Літературне редагування»,
«Теорія і практика редагування», «Стилістика і редагування», спецкурсах і спецсемінарах із порівняльної
типології, контрастивної та комунікативної лінгвістики, під час написання кваліфікаційних робіт,
підручників, посібників відповідної тематики, для укладання лексикографічних праць, зокрема словника
українсько-білоруських міжмовних омонімів.

2. The object of study is the Ukrainian-Belarusian homonymic space. The research aims at a comprehensive
analysis of the peculiarities of the homonymic space in the structure of Ukrainian-Belarusian communication, as
well as the role of homonyms in the organization of the text and their influence on the occurrence of typical errors
in the translation of fiction from Belarusian into Ukrainian. The investigation methods are determined by the
interdisciplinary nature of the proposed work, based primarily on the principles of systematicity and dialectical
unity. Clarifying the essence of the concept of homonymic space and the phenomenon of interlingual homonymy,
outlining their boundaries, as well as the criteria for the formal distinction between interlingual homonyms and
paronyms, we used the methods of conceptual and theoretical analysis. The obtained data is generalized by the
method of theoretical synthesis. Actually, the same methods are used for formulating and generalizing the core
principles of the classification of interlingual homonyms. Selecting and describing Ukrainian-Belarusian
interlingual homonyms (homogeneous and heterogeneous), revealing their origin, specificity and nature of
relations between them, we used the methods of continuous sampling, component analysis (splitting the meanings
of words into separate semes), functional-stylistic analysis (identifying homonyms with stylistic asymmetry),
comparative method (identifying homonyms with semantic incompatibility, semantic divergence), genetic,
structural-semantic and descriptive methods. When highlighting the communicative approach to translation,
revealing the stylistic potential of homonyms in a fiction text, the conditions and possibility of their adequate
reproduction in another language, characterizing the main points of translation editing/revising and considering
the typology of translation errors, all the theoretical methods listed above are sometimes accompanied by the
demonstrative method. The dissertation, for the first time, thoroughly and extensively examines Ukrainian-
Belarusian interlingual homonymy through the prism of the etymology of lexical units, taking into account their
semantic, part-of-speech, stylistic and other features, as well as, for the first time, circumstantially, using
illustrative material, analyzes typical errors in the translation of a fiction text from Belarusian into Ukrainian, offers
a their classification and assesses the impact of homonymy on their occurrence. The results of the research can
expand and deepen further developments in the field of interlingual homonymy, translation editing/revising and
error typologization. The findings and collected material may be applied in lecture and practical courses of the
modern Ukrainian literary language (“Lexicology”, “Phraseology”, “Lexicography”), within the disciplines “Ukrainian



Language Stylistics”, “Linguistic and Stylistic Text Analysis”, “Theory and Practice of Translation”, “Literary
Editing/Revising”, “Theory and Practice of Editing/Revising”, “Stylistics and Editing/Revising”, in special courses
and special seminars on comparative typology, contrastive and communicative linguistics, during the writing
qualification papers, textbooks, manuals on the relevant topics, for compiling lexicographical works, including a
dictionary of Ukrainian-Belarusian interlingual homonyms.
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